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Carthage and other important places, we no. longer hear oí Greek supremacy; for, although the "

emperors oí Constantinople made sorne efforts to regain their Mrican dominions, either their fteets

foundered at sea. or their armies, wherever they landed, were utterly destroyed. In the confusion that

ensued, such among the Greek govemors as still retained possession of the cities intrusted to their care,­

and in this number Ilyán as well as a certain Requila or Rixila must be counted,-seeing the tempest
gathering over thcir heads, must naturally have looked upfor assistance to the Gothic monarchs, -and

become tributaries to their empire, Still the ties which united them with Spain must have been so weak

as to be easily Ioosened, according as their fear or prívate interest dictated. On the appearance of the

conqueror 'Okbah before the walls of Ceuta, I1yán went out to meet the Mohammedan general, and suc­

ceeded by his hasty submission in arresting the progress of the victor through bis estates. Ibnu Khaldún

(loco laudato, fo. 96, verso,) adds, that he led th~ Arabian general to the countries watered by.the river Sús,

and to the regions inhabited by the Al-mulaththamún, or the wearers of the veil called;latham, the whole

of which 'Okbah subdued: It is even asserted by Shehábu-d-din Al-fásí, an African bistorian oí note.

that 'Okbah, after his entrance into Tangiers, another city under Ilyán's sway, having expressed awish to
cross over to Spain, that chief díssuaded him from the undertakíng, on the plea that it would be madness

to thrust himself with his army into the midst of a populous empire, unless he had previously subdued the

whole oí his African enemies. (See Not: el Eat, des ~[SS. de la Bib. du Roí, vol. iivp. 157.) In the

period oí time which elapsed between Ilyán's treaty with 'Okbah and the arrival oí Músa to take cbarge
of the government oí Afríca, the Berbers, under their queen, Káhinah, defeated the Moslems in severa!

encounters, and took from them most of their strong places. During this interval liyán seems to have

slíaken off the yoke of the Arabs, for we are told (p. 253) that lVlúsa was obliged to send against mm,

to Tangiers, bis freedman Tárik, whilst he himself besieged Ceuta, a city which, being relieved by troops

from Spain, made a stout defence. We are also told that, after tbe death of 'Vittiza,. Ilyán surrendered;
and here we may surmise that, seeing the sceptre oí the Gotlis pass into the nands oí an usurper, and -. " .I ' " '~" , ," :¡'· ·.i

instigated, perhaps, by the legitimate heirs, he made his peace with the Arabe, and opened to them the

gates oí the Peninsúla j to which may. be addéd, that Músa, who h.ad long lieen thinking of invading.

Spain, could not accomplish his purpose otherwise than by gaining possession oí Ceuta, and thereby

becoming master oí a suffieient number of vessels to transport his troops to the opposite shore. On the

surrender. oí Ceuta, the Arabian general, therefore, after taking hostages from IIyán, imposed upon him .

the condition of providing him with a certain number oí vessels, while he himself joined in the

prise, as the best means oí dethroning the usurper and restoring the sons oí Wíttiza to the throne
their father. . .

It is therefore natural to eonolude that I1yán or .1Elianus, if at a11 dependent upon the Gothic memarctIS, ··:;;':

was not, properIy speaking, their subject. The title of Comes Spathariorum, which Rodericus and

historians give him, he may have had, as it was the oustom of the Visigothic kings to confer upon

vassals honorific titles. It is by no means so easy to account for the title oí 'foreign merehant,'

IbnuAI-k~ttiyyah, an historian of the tenth century oí the Hijra, gives him, unless his having a fleet,

his being the means of transmitting to Spain the several productions oi África, suggested thatidea to

Mohammedan writer,-a suggestion which derives no sma1l strength from the fact that the .
furnished to Tárik by Ilyán are elsewhere said to have been ' merchant vessels.' " . . "...

v: 1 shall not stay to consider the part taken by Ilyán in the conquest oí Spain, al; thereis nnt"hlT1IO'

th~t event, ~ related by the Mohammedan writers, which tends in the least degree t~ impair the hístoncat
evidence WhICh 1 have adduced in his favour. That he should be made to invade first and mereiv
his .~wn tro~ps, the country whither he advised Músa to carry his arms, is not only p;obable,.but "h" ", no h l 'll' ",""::

consistent with the prudence shown on every occasion by that wary general, who, acccrding to
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" Khaldún (fo. 96}~had im~viouslyreceived:several hostages, inwhose 'numbei. waS 'a~n ' :of th é' : Chri~tian
, chief, ' , That he should accompany Tarif, ' and land with him at' Tarifa~-thát he ;hould also makepart'of'

Tárik's expedition,':"-be presentlit the battle in which Roderic's army was defeated. iand advise Tárik upon:. '
the best coursetobe followed.s-e-that heshould afterwards return to Africa, lead MÓsa to Spain, and be'

, at the siege oí Carmona,-are all factswhíeh contain not the least shadow oí improbabilíty, :,Ú ' : ' <:

Upon Ilyán's ultimate destination and en<i; ',an-the Arabian historians which 1 have co~sUlt~d keep
silencej :and after the siege oí Carmona, which:was taken by a stratagem of his owndevice, we 'no'longer '
hear oí him: ' It i~ probable. bowever,that 'he , returired ,to bis govemmentiof .Ceuta, , aniL:died -in:

, possession oí it, though a.tributarytothe Arabs '; iforI read inIhn~ ]iliald6n. fo, 96. verso, the ,followfug ",,',

particulars ,' u Mter thedeath oí Ilyán, the Araba took away .Ceuta from hiapeople , [bis heirs], and .'.
el settled init. After this camethaóivil w~ :lcindledhythe, wretch l\leysarah~and the 'propagatian :',': ,
" oí his heterodox doctrines, whiehnnmberaof Berber~ ' of the tribe ofGomera and ~ther tribes 'e~~ ' .
.. braced ; when. ,profítíng by th~ dissensi~~:between the:Berbers ~d the,Arabs,theBerbers-ofTangiers ' :' '
"attacked Ceuta, and expelled from: it the ~b5, destrOying .the cityandconverting it into a desert,' : '



41 Carmona is elsewhere said to have been taken by Tárik; but this account seems the most probable;

The town, however, might have been slightly garrisoned, and retaken by the Christians.

[BOOK IV.NOTES AND ILLUSTRATIONS.

43 Deinde cenit Hispalin (says Rodericus Toletanus, lib. iii. cap. xxiii.) in qud Gothorum substiterat
multitudo, qUaJ ante Gothorum adoentum, a Silinguis, Vandalis urbs regia habebatur, sed Gotlzi ahea mutaoerunt
curiam in Toletum,

i
; ~

47 ~~ ) ~)~ ak ~ Ar-rází says tbat the Arabs were undermining a tower,wh~n

were surprised by the Christians : e quando los Moros cababan la torre vinieron los Cristianos de fuera

aquel lugar. ~c. j and lower down, desde entonces pusieron a aquella torre, .. torre de la encomienda." ....

1ast passage affords me another proof in favour of the authenticity oí the Spanish version j for

the scholar who does not at first sight perceive that the translator read ~J( "n . , the. ~V
testiñcation ' (martyrdom), instead of .-I ,\;~II 'th t f h ' .,, 4"""'"I~)'! e ower o t e martyrs.
has passed into the Spanish borge.

46 Compare Conde and Cardonne, who relate this with sorne slight difference. The words ~Lo ' ....
Al-eshab méshah. offer no meaning whatever in Arabic. They are no doubt Latin, but so much corrupted
as to leave no room even for conjecture. . .

4ii ~4J is the war engine called musculus by the Romans, Dabábah comes from dabba, which means .. •,

, to creep as a reptile.'

42 This is different1y rclated by Ar-rází. He says that a body of IIyán's retainers having gained .

admittance into the city, disguised as pedlars, opened at night one of the gates to the Arabs.

~

44 My copy reads ~l-that ís to say, • sorne rñonths,' which is undoubtedly the true reading. . The

siege of Seville lasted but one month, but Merida, owing to the streng!h of its walls and the vigorous

defence of its inhabitan fs, arrested for a considerable time the progress OL Músa. See Casiri, .vol. ii,
p. 321; Rodericus Toletanus, Rer, in Hisp, Gest. lib. iii. cap. xxüi j Borbon, Cartas. p. lxii,

stopping to consider whether the events they describe preceded the giving of that name or noto . Sorne
remarkable instances of this kind occur in the course of this translation, where Calpe, Julia-Transducta,

and Arriaca, ar~ always mentioned under their Arabio names, Jebal-Tdrik, Jezirak Al-khadhrd, and

Wáda-l-hajárah. . If Músa landed at Algesiras, as it is generally believed, Medina-Sidonia lay on his way
to Cannona; but he must ~so have passed through Xerez, especially if he went "along the sea coast,"

Perhaps Xerez having been already taken and plundered by Tárik, Músa would not enter it. Rodrigo

and the author of the Groniea General say positively that the city taken by Músa was Medina-Sidonia ¡

but in this, as in other instanees, their authority cannot be of mueh weight, sinee their works are a

mere compilation from the Arabian historians. E de alli vino a un lugarfuerte queabia nonbre Sidia ede alli
adelante ovo nonbre en Aravigo Medina Sidonia e esta yaze entre la mar e la villa que llamaron Xerez la
que en Arahigo es dicha Assidonia, fo. ccvi,

542
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48 '. AydAl-fitr."which :i.S also called: ·A~du-s~~agMr· · (the 1~8er' festivity); is .the passover of the­

Mohammedans, which . beginsimrilediately after the expiration oí their solemn í~t oí ,Ramadhén; that
is, 00 the ~i day of 8hawwál. " On suchoccasíons it is customary for the Moslems to pnt on their

most costly garments, to dress their beards, &c. This no doubt led to the story oí MÚ5a'S ~ beard. · ,
"which is repeated by Rodrigo and the author ;'0 Í: the CrOnicaGeneral. On 'this day, A.H.94,which .

answers to the 10th oí July, A. D. 712. Musá is said, Jower. down, to have taken Meri~ but this date is ­

no doubt erroneous , for if Músa landed in ,\laInadh~: 93~ .as the author asserts, how could he have spent

upwards oí one year in the.reduction oí a few towns ?,-':'On .fue other hand, if :Músa left Spain foroAfrica

in Dhí-l-hajjah oí the same year ,(A.H. 93),how conld he.vinthe short space of three months".go 'from

Menda to ,Toledo" have ' an ínterview with Tárik, proceed to Saragossa, which he besieged and took. , ,­

invade Catalonia, conquer partof Galicia, and, lastly,I'etunl to Algesiras. to embarkfor Africa? .:;.:,:.. ,

, Both Rodrigo and the author oí the CrDnÍC(t General 4ave .adopted th~ ·date ,oí 94~ but the authors

consulted by Conde (vol. i. p. 44) and .Casiri (vo~ ~.' p~:32~). IbnHabíb.the author of the Ref¡luínu~
l-lebáb. Al-homaydí, Adh-dhobí, .in fact; ' aU.Arabian .:writ~ .who mention the siege oí Meridar .refer it .
to the year 93. . It is therefore qnit~.cl~~• .that·:eith~~ ,Al-makkarí orthe anthor.he quotes wásmisiaken, '

and that the date here assigned is an erroneons one i bnt as 1 make apéint of never altering the text,. . , ' " ' . . . "

1 have suffered it to remain. .
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3 A farsang is generally computed at three miles.

61 Said elsewherc (see Appendix E., p. lxxix.) to be a diníng table, without feet. Nothing about this
is to be read in the ancient writer there translated.

58 ~.1} in A.-B. reads ,,-:?1J the plural oí '-:?} , a throne, a .chair.'

-_•.- -..:..._---_ _- -

4 It has been asserted by severa! Arabian historians that Músa erossed the Pyrenees and penetrated .:· ·. c.".·.;,··,' , ··

into France, but as no mention whatever of this invasion occurs in the Christian writers oí the age,
cannot be all accused of negligence, 1 am inelined to believe that the whole account originated in
mistake• . When the Arabs first invaded Spain they gave the name oí Afranj (Franks) to the people :"!} !I'~'h':~5W;<';< ' :
dwelling on the eastern branch of the Pyrenees, and that of Jalalkañ (Galicians) or Bashkan«
to those of the western. 1t is owing to this reason that we see writers of the twelfth .and ,.h;T'tl'lpn1th

57· Thc ongm here assigned to this table is .far more probable . than the gratuitous supposition oí
Gibbon, who imaginedit to have been formerly in Jerusalem, to have been carried away by Titus at
the sack of that city~ and, lastly, to have fallen into the hands of the Goths at the taking oí Rome by
Alaric.

59 The word which 1 have translatedby , altars ' is remarkable-~'jJl i, e. 'sacrificing placea.'

60 1 need not advert to the eontradiction. If the table was found, as here stated, at Toledo~ how could .
acity be called Medínat Al-meydah from the fact oí Solomon's table being found 'in it? Ibnu Hayyán,
however, is not the only writer who says ,that the precious relie was found at Toledo. Idrisi (cUm. iv.
seci, 1) confi~s the statement, and Al-makkarí himself has elsewhere quoted the words of a writer who
entertains the same opinio~; but is it likely, 1 ask, that the Bishop Sindered, and those who accompanied
him in his flight, should have left behind them so valuable an object?

2 The MS. in the British Museum has ~~, ~)~-my copy ~~l-whieh is :undoubtedly meant .

for Avenione (Avignon). This applies not to Tárik himself, but to the Berbers who carne with himto
the conquest of Spain; for, as 1 shall show hereafter, no invasion oí the French territory was made until
nearly ten years after the battle of Guadalete. , .

t.
1 It is probable that, aftér the taking of Saragossa, Músa penetrated furtlier into the country. Conde"

or rather the historians consulten by him, make Músa folIow a route different from that of Tárik. They .
say that the Berber general proceeded eastwards, while Músa journeyed northwards to Salamanca and
Wstorga: ; :wlience, íollowing the course of the river Douro, he joined Tárik before the walls oí Saragossa~ .

This is more probable; a man oí Músa's ambition could not well consent to íollow the track of his
lieutenant, and enter cities already plundered by him. From Saragossa Músa is reported by the same
historians to have followed tite northern bank, while Tárik ravaged the cities on the opposité side.

..
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centuries, when the distinction must lui~e ,been ~tier: understood by-,them,still .'c8J.liñg CataIonia and: .
Upper Aragon, Ardllu-l-faranj (the land oí the':FniDks):; :Gilicia and &turlas, ·Ardk1.l-1-jalalkah ·(the ~d- ' ,

oí the Galicians); and Navarre ~d: BisCaY;:·<,Ar~~l~b~hkans . (the Jand .oí fue . -Basques), : All .the ....
countries lying beyond the Pyrenees were. at the',sa.me;~e .desígnated ,by ~ the. generic .appellation of '.."

Ardhu-l-:keMrah (the great land or continent}, ' ~whtg, ~ ilo ' doubt;' .to their .callíng .Spaínan island; ami: '

when the authorchoee to ·reíer. tooFraricein. particular; the . .words :AT.dhu-l-faraTlj~ ,or .in .Iater -fimes'
Afaranjall, were nsed, Catalonia having been freqnently 'o~~rrun, even conqueredby the French in the

first century after the invasión, tbis contríbnted .no .Iittle to rivet npon.'it- the name oí Ardhu-i-faronj,

which it retained, conjointly with Upper Aragon, ev~n iongafter' it had ce~s~d tobe a :Mo~edaIi:
province. It is therefore probable, not to say;certain.tbat.:the authors ~hó ,assert; like .the present. · :' . . ..-:
that Músa invaded the French territory, had no 'othe~.:foundation fortheir statem~nt than' . ihe ~anie ; " · '

oí Ardhu-l-faranj (land of th~ Franks), generany'giv~ ·..to : (;ataloIDá~ : ': '!" ' ..

to certain

Nomadis.
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18 1 have nowhere met with the name of this messenger, for Abú Nasr is what the Arabs call kunyah.
(in Spanish, alcurnia and alcuño,) an appellative, 1 suspect that Mugheyth and Abú Nasr are one and '

the same person, as that general might well have received, on his return to the East, the honorific
surname of ' father oí victory,' which is the meaning oí those words. . . '" .

What mountain this is which Músa is said too have crossed by a pass named after hi~, 1 have been '

unable to ascertain, 1 believe the author means that Músa crossed the mountain by the pass of Tárik

(Bnitrago). CJ}b] ~1 Yr-Y' ~ ¡,:.ro ~l ~ See . Note 55, p. 543.

16 ."j4 in A. 1 read ,;4 in my copy, as weU as in Dr. Lembke's manuscript; 1 have, however,

followed the former reading.

13 If Mugheyth went to Damascus after the taking oí Toledo, in order to announce to the Khalif the

taking oí the Gothic capital, as i~ stated by Adh-dhobí, he could hardly be back, much less if he left

Spain by the command of Músa, as Conde asserts, vol. i. p. 48.

12 )lidl )~ 'the house oí the infidels,' that is, the country where they werethe stronger and the

more numerous.

to garrison aH the towns taken from the enemy, and that no occupation oí the country,could therefore
take place. However this may be. Adh-dhobí and the writers consulted by Conde declare positively that

Murcia was taken by 'Abdu-l-'azíz, (not 'Abdu-l-lala, as in the translation.) who, after making war on

Theodomir, concluded with him a treaty of peace in the month of Rejeb, A. H. ninety-four (A.D. April, 713).
If the treaty which Casiri has given at full length (vol. ii. p~ 105), translated from Adh-dhobí, be an

authentic one, and there is no reason to doubt its authenticity, the point is at once settled.

15 ~ .li)1-my copy ~. t,yl-1 have írequently met with this word written both ways, and applied to ,
) ~ " ,

a particular district. 1 believe the latter is the right reading, and means "the enemy's land,' 'the seat

of war,' frOID ghaza, •to make war.'

1-1 There is no evidence of Galicia having been conquered on this occasion; Músa only went as far as ,

Lugo, and Tárik did not go beyond Astorga.

Ji ~~ ' . ~~ • The rock oí P.elay;o,' prolíably 'la Sierra de Covadonga.'

mcaning 'a chain of mountains, a wild and mount ainous diétrict,' comes from sehrah, 'an uncultivated

tract, adesert,' not from the Latin serra, 'a saw,' as sorne writers have thought. Hence' Sierra

Morena,' that chain oí mountains which divides Andalusia from Castile, is a compound of two words, one

..~rabic , Sierra (Sehrah), the other Latin, Mort;na (Mariana). In the prese~t case the author ought to
have said, Ir to. what was afterwards called the rack of Pelayo;" but it is seldom that the Arabian .
writers trouble themselves about these niceties.

1 have already observed that by , Green Sea' the geographers of that nation mean genera1ly that part

oí the ocean which washes the north-western shores oí the Península, at times the whole Bay of Biscay. .

Treating oí this sea, Ibnu Khaldún, in his historical Prolegomena, fo, 43, says that it was called

, Green Sea' owing to the tinge oí its waters. The remainder of it, towards the north, was called 'Sea

of Darkness.' If this account be true, it would prove a strong argument against the natives oí the north­

western provinces oí Spain, who believe their country never to have been subdued by the Moslems.

- _ . _._-_ .~ , _. . _ .-. _- - -- ~--_ ... .. . _.-
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22 See Appendix E., p. lxviii.
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: . 19 'Abdu-l-'azíz w~sMúsa's second .son ; .bis eldest was'Abdtill.ah~ . Hehad b~side~. Merwán, 'Abdu-: :

. . 1-'ala,. and, if Al-makkarí be right, a younger·oIiehamed · .'Abdu-l~ma1ek. : Itwould also appear, t~judge . :

from his appellative (Abú 'Abdí-r-rahmán), that Músamust have had a sixth son. named " Abdu-r-rshmén.'
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85 The word mauli signifies here, that Músa was adopted by the tribe oí Lakhm.

548

41 1 have shown elsewhere (see Note 38, p. 536) the unsoundness of tbis statement.

39 Temím Ad-dárí is one oí the traditionists who enjoy most reputation among the Mohammedans.

30 By Greeks (Rúm) the author means that mixed population, Greeks, Romans, and Vandals, whom

the Arabs found in possession of the fortresses along the northern coast oí Africa. SeeNote 16, p. 51,1.

34 See aboye, Note 19.

31 Compare the Appendix E., p. lxxxviii., and Conde (vol. i. p. 59), who likewise translated this

passage from other sources, The learned Spaniard however was in this, as inmost oí bis versions,

any thing but faithful; he rendered ~\r • vessels ' by bodies oí infantry (escuadrones de á pie'),

a meaning which that word never hado

32 Wáda-I-ko~á (the valley oí the hamlets)" is the name oí a town and district in Arabia. The word .

unida, in the dialect oí the Eastern Arabs, means • a valley,' the bed oí a dry torrent. Among the
Western Arabs, however, it was, and is still, always used to designate a river.

40 According to Adh-dhobí, apud Casiri (Bib. Ar. Hisp, Ese. vol. ii. p. 139),

grandson oí Músa, is reported to have left a history oí bis father's exploits,

33 This is not exact, for if the historians consulted by Al-makkarí place the death oí Músa in 97, there

are many more who refer it to the year 98. (See Conde, vol. i. p. 68.) Others, like Ibn Khallekán

(Tyd. Ind., No. 758), and Adh-dhobí, apud Casiri (Bib. Ar. Hisp. Ese. vol. ii, p. 139), say 97 or 99.

38 Ummu-l-baneyn (the mother of the two sons) was, according to Ad-diyárbekrí, in bis Kltdbu-l-:

~ham(n, tlie surname oí Al-walid's wife.

36 Bekr Ibn ~-' Wayil was the seventh descendant in a straight line from Rabi'ah, son oí Nezar,

son oí Ma'd, son oí 'Adwán, &c. Owing to this, sorne historians have given to Músa .the patronymic
Al.bekrL .
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4 l read in the tcxt ~r» Yttmart, but it is decidedly anerror. However, 1 find the name oí this conqueror;

differently spelt in the various works consulted by me. Abú-l.fedá (An. Mosl. vol. iií. p. 399) writes it thus,

Túmurt ¡ Ibn Khaldún ~,.."(1.:i Túmarta ¡ the author oí the history oí Morocco ~~~ Tiumart i .the Karttás
J J J ~~. .

Moura, Conde, and De Sacy, Tomrut,

s The author is mistaken. Ahú'Abdillah Ibn Túmart, the founder oí tbe religious sectand dynasty of the Alnloh,lldClI; ;[:;r

was never in Spain, but lived and died in Africa.. It was not until the time oí his successor, 'Abdu-l-múmen, that

subdued. Perhaps the word L,.\> J (entered) is here intended for tbe moral rather than the m¡terial ideiL.. '..
G \ l • , • .JI .. G .; .

..¿- - '. U.r-
X \ 'w ~l .. , ..

(,.) -----?)-J The word antolah, quasi anthora, is a corruptioa from ci~TLep6opá ;

yi~~l

. . .

knowledge oí medicaments simple and compound, and in the treatment of diseases, 'gaining
great reputation in and out of Andalus by the wonderful cures he performed, Physicians :
studied medicine by his works, and there was no one in .his time who could rival him in any of
the branches oí that science. Many anecdotes are related oí him, .and oí his sagacity in
detecting diseases and applying the proper remedies,-qualities which none oí .the physicians
who preceded him ever possessed in a higher degree.

Abú Merwán entered the servioe of the Sultáns called Al-mulattühamün (the wearers of
the veil), from whom he obtained at once honours, .distinction, and great riches ;he was in
their service when the Mahdi, who is the same person as Abú 'Abdillah Mohammed Ibn .
,Abdillah Ibn Túmart,' entered Andalus in company with 'Abdu-l-miimen," and began to .
spread his creed, and to level for himself the road to the empire, .until, at Iast; his .'
words spread about, and his power was extended by the conquest of various countries and
the subjection of their inhabitants, who all carne to swear obedience to him. -The Madhi, in
fine, went on conquering and subduing until the suprerne power fell into his hands, and he
became thus the ruler of an extensive and well-known empíreo '.,

However, when 'Abdu-I-múmen had thus strengthened himseIf in power, and assumed the
title of Amiru-i-múmenin. (commander of the faithful), when he had taken possession of the .
treasures of the West, he began to distribute them with the utmost prodigality, to show .
justice, and to honour science, surrounding his court with the learned. . One of those whom
ne distinguished aboye the rest was Abú Merwán 'Abdu-I-malek Ibn Zohr, whom vhe ..
appointed to be his chief physician, trusting his person entirely in his hands; :and bestowing
on him honours and gifts even far beyond ,his expectations.Indeed Ibn Zohr was very much
esteemed by ,Abdu-l-rnúmen, with wliom he a1ways enjoyed great favour, being preferred by •
him, and distinguislied aboye all the other eminent men oí his time. ' lt was for the use of
this Sultán that Aoú Merwán composed Bis celebrated antidote oí the seventy simples ­
(Teryáku-s-sabáyíní),6 whioh he afterwards reduced to ten, and lastly to seven only, which last
composition is known by the name of Teryáku-l-antolahl . . ,..

1 was told by Abú-l-kásim Al-mu'ájeyni 8 Al-andalusí that upon a certain occasion .
Khalif 'Abdu-l-múmen was in want of a slight purgative, but being unwilling to take any
the draughts used for that effect, he consulted Ibn Zohr on the subject. Ibn Zohr went to a .
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13 r'~l means aman attacked with a eerlain disease called sodám or 'sidám; 'which asses ~nd horses : have ()~ . - c- . Ó, " .. . .. ." . , ,,.

head. 11m Ahí Ossaybi'ah has also given (fo. 1.48) the lífe oí this physician, who was a native of Sevillc, .and ' . .'
hunrlred and eighty-eight (A. D. 1192-3). , . ' . .'

lived at Seville, in Ibn Zohr's time,an eminent practitioner named Al-fár,I4 who had written .
a very excellent work, in two volumes, on the simples used as medicaments. :Abú Merwán
Ibn Zohr was exceedingly fond of green figs, and used to .eat iminoderately of them; Al-fár,
on the contrary, never ate any, or if he did it was onIy once ayear rhe used often to say to

Abú Merwán Ibn Zoiu, whenever he saw him eating that fruit; "ü thoupersist in eating
" green figs thou wilt soon be attacked with a very bad na'lah,"15 a word meaning 'an abscess'
in the language of the Western people. . In reply to this, Abú Merwán used to say to him, ·
"if thou do not eat figs thou wilt be often subject to '.fever, and wilt at last die .fronl .
" a constipation in the bowels." 16 Ibn Zohr's .words were propheticj Al-fár died of the
disease which Ibn Zohr had announced to him. But the most extraordinary thing was that .
Ibn Zohr himself died from an abscess in one of his sides. This is, no doubt, the most .
remarkable instance of prophetic sagacity ever known oí two physicians. · ' " . . .

They say that on the first appearance of the disease which caused his death, Ibn Zohr
began.to take medicine,and apply plasters to it, but, seeing that themedicamentsproduced
no effect, and the disease did not abate, hisson, Abú Bekr, said one day to him, "O father!
" if instead of such medicament thou wert to use so and so, and then add such a drug, and,
" mixing it, thou didst prepare such a medicament, thou mightst, perhaps, recover;" and Ibn
Zohr answered him, "O my son! if God h'as decreed that what is manifest should be altered,' ..
" 1 need not prepare medicines, since whatever remedies 1 mayemploy, his decrees must be .'
" fulfiUed, and his will finally executed." . .

Among the disciples of Abú Menván 'Abdu-l-malek Ibn Abí-l-tala Ibn Zohr ''in the practice
of medicine, the most eminent 'was 'Ahú-l-husey:n Ibn Asdún,17 better knowriby the nameof
Al-masdúm," and Abú Bekr, son of the celeb íated tlleologian and Kádí !Abú-I-hasan, who

15 ~ This must be one of the many words introduced by the western Arabs. lt was in all probabilítyborrowed from

sorne of the nativa dialects of África, which, aecorcling to the testimony oí various historians, were spoken in all thcir

in many districts of Spain where the Berbers had settlements, Ibn Khallekán says that Zohr, one of the ancestors of -_O '.; ' ,.''' ' '';.i '

physícían, died of a similar disease.

16 l i. .'. ~ \
~ .

calle rl also the Bení Al-b~jí, tu whom belonged the cclebrated writer and theologian, Abú.l.walíd Al-bájí, for these were .

originally, froní Dájah (Deja), a town of Africa, not far from Cairwán, while the former took their patronymic from a townof
a similar name in the west of Spain, .

. Abú Merwán left Spain for Syria, and landed at 'Akka (St. J01m of Acre) on the sixth day of Ramadhán, A. H. sbe:

hundred and thirty-four (3rd May, A. D. 1237), taking uphis abode at the .college of'A'del, He then made bis pílgrímage

to Mekka, and settled on bis return at Cairo, where he met with lbn Ahí Ossaybi'ah. Although not a physician hímself,
Merwán must have known many partieulars respeeting the family of the Bení Zohr, sorne members of which he must

known in his youth; and on this account the information which he eommunicated to their biographer ís exeeedingly

valuable, Abú Merwán died in six hundred and thírty-ñve (A. D. 1237-8), on bis return from hisseeond pilgrímage,
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11. Abú Bekr Ibn Zohr, fo. 144.

'f ,

Vlll

1 \ • .:.-.11
~ He was callcd Al-hafíd, to distinguish him from his great grandfather, who bore

surname. See Note 36, p. 337, where the word Al-hafíd has been printed Al-hafídh by mistake,
:1 On the meaning oí this word see Note 19, p. 367. .

3 See p. 213. This work was much used in Spain by law students, '

.. :.:}.

Abú Bekr Ibn Zohr Al-hafíd,' or the celebrated and illustrious Sheikh, physician, and
" rizír, Abú Bekr Mohammed Ibn Abí Merwán Ibn Abí-l-'ala Ibn Zohr. ..He was born and .
educated at Seville under the eye of his father, from whom he learnt medicine and other
sciences, which he considerably contributed to advance by his works. . He was. a middle­
sized roan, well made, muscular, and strong, and had a clear cornplexion ; .he lived to a great
age, preserving, to the very last, his strong frame ·and firm step, although sorne time before
his death he became deaf, He was deeply versed in traditions, and knew the Korán by
heart : he also gave his attention to the study of literature and the Arabic language, and
so great were his attainrnents in this branch that there was scarcely .a man in his days
who could compete with him in the knowledge of his own language, and people used to
say of him that he had reached perfection both in medicine and in literature. He likewise
studied poetry, and excelled in it, as can easily be proved by sorne of his mu'Washshahát,2
which are sufficiently known, and are remarkable, aboye all things, for the beauty of the
conceptions, than which none finer ever entered the ·mind oí a poet, To the above­
rnentioned accomplishments Abú Bekr Ibn Zohr united that oí being very strict in the

fulfilment of his religious duties, sound in his doctrines, magnanimous in his actions, and
a lover of virtue; he had likewise the gift of eloquence, and could speak very fluently, As
long as he lived he knew of no rival in the science oí medicine; he became known, and his
fame spread, all over Andalus, and even out oí that country.

1 was told by the Kádí 'Abú Merwán Mohammed Ibn Ahmed Ibn 'AHdi-l-malek Al-bájí, ·
an inhabitant of SeYille, what follows. "I was told by¡ the Slieikh, p,liy'sician, and Wizír, Abú
" Bekr Ibn Zohr, tliat, when young, he took lessons afia worked for seven years with my .
"grandfather, 'Abau-l-malek Al-bájí, reading with him the book entitled Al-madztrtah/
" treating of the sect of Málik Ibn Ans, the composition of Sahnún, and that he likewise
" read with him the book entitled Musnad, by Ibn Abí Sheybah." . . . . .•..

1 was also told by the same person (Abú Merwán Al-bájí), who held it fromAbú BekrIbn .
Zohr himself, that he was exceedingly muscular and strong, so much so that he could draw a. ;~ w?:,: ;

bow weighing one hundred and fifty Sevillean pounds, which have sixteeu ounces, " an4· . : " : _· ,~\~¿,

each ounce ten drachms; that he could play"very well at the game oí chess ; and, lastly, th'~f((1\~~~~
there was no physician in his days who could equal him in the knowledge and practi~eof h~s : ' ;: :J¡l·f.

art; that he was the servant oí two different dynasties, having first, together with his fa~~r,':Ji~~;:xri:

served the Almoravide Sultáns towards the end of their empire, and havinz afterwards·entere'd . t~:
o . .... 'o,' " ..

that of the Almohades, or the sons of 'Abdu-l-múmen, as they are otherwise called. · : .II~~ :;~X{

father having died in 'Abdu-l-rnúrnen's lifetirne, Abú Bekr succeeded him iri his appointmeilt,)10;':'

. : : :; '; · ;:1·:~
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ü k l ,..JI r-L-c.is logic, sometimes dialectics.

7 It ís now called San Juan de Alfarache, from a ch~ch consecrated to Sto John, buiJt on the site ofthe

the dívision of tbe lands about Seville, made after the conquest oí that city by Sto Ferdinand, *bis village was still

Ilesnalfarache. See Repartimiento de Sevilla, Bib. Egertan, in tbe Brit. Mus., No. 478.

.. " it, I say.' The friend remonstrated, and would not accept of the gift, ·saying, 'Tha.nk God,
" I am not in want of money, and have enough to live upon; and itis my maxim neverto
" accept oí a favour which I cannot return.' , Art thou my friend or my enemy?' inquired
" Ibn Zohr. ' I am thy friend, and thou art dearer to me than any other man,' answered ·the
"friend. ' Well, then,' retorted Ibn Zohr, 'two friends ought to have only one common
" purse, and when one of them wants money he ought to ask the other for it." . Still his
" friend persisted in returning him the sum, when Ibn Zohr, growing impatient, said to him,
" -' By Allah! unless thou take it back we shall quarrel for ever, and I shall never speak to
"thee as long as I live.'The man th.en put up his money, andthanked his friend Abú
" Bekr for his generous action." ·

The Kádí Abú Merwán Al-bájí says, "It is well known how Al-mansiir conceived the idea
" of destroying every work treating on logic 6 and philosophy in his dominions, ordering
" such as could be found to be publicly burnt, and how he laboured to abolish thestudy of
"those sciences by persecuting all those who were addicted to them, and causing all those
" who were convicted of reading such works, or keeping them in their librarles, to be 'severely .
"punished. When he first thought of this he commissioned Abú Bekr IbnZohr Al-hafíd
" to this effect, and intrusted him with the execution of his orders, for, although .he well
"knew that Ibn Zohr himself was seriously devoted to the study of logic and philosophy,
" and had in his library many works on those sciences, yet he feigned not to be aware of it,
" not choosing to prosecute him on account of it. Abú Bekr, however, executed faithfully
" the task intrusted to his care; he searched the booksellers' shops all over Seville, taking
" care that there sHould not remain one single work treating on the aboye subjects, to the c' , .. ••~ " ~" , <''' ' ,

" great mortification of the lovers of tliose sciences. There happened to De at Seville a man

" of rank who hated Ibn Zohr, wnose favour at court he envied. This man, who had
"malice in him, drew up an accusation, purporting that he was certain that Ibn
" notwithstanding the Khalif's injunctions to the contrary, persisted in ' giving his '.
" to the study of the prohibited works, a large number of which he waskriown actuallyto
"possess. This dec1aration, confirmed by severa! witnesses, who signed their names .to
"was then sent for the perusal of Al-mansúr to Hisnu-l-faraj, a 'castle not far from
" where that Khalif was then residing. Hisnu-l-faraj 7 was a fortress built by Al-mansúr,'

" two miles from Seville, on a spot where the air is so salubrious that wheat is stored
" kept for a space of eighty years without being spoilt: it was Abú Bekr who selected
" spot, recommending Al-mansúr to build on it, and retire thither in · certain seasonsof
"year. However, while Al-mansúr was staying with his court at this place the ~í~",n . ~lp.m.l";· ; i ' · i ·

" sation was brought to him. Having perused it, he instantly ordered the author of itto
" seized and cast into prison, which was done: all the witnesses who h~d signed it then
" the alarm and fled, On this occasion Al-mansúr is said to haveexc1aimed,-' By .L.LLLU'O'O. .• .,••




